
DESCRIPTION DU PRODUIT

CARACTÉRISTIQUES PRODUIT

PROJECTEURS LED / 12V ~ Fabriqués en ABS.  
Optique clipsable et acilement démontable. 
L’installation de ce projecteur nécessite 
l’intervention de personnes qualifiées.  
À utiliser uniquement en cas d’immersion 
dans l’eau.

NOTE DE SÉCURITÉ IMPORTANTE

Les installations électriques pour piscines 
doivent être conformes aux exigences de la 
normes NF C 15-100 et à la réglementation 
en vigueur (réseau électrique domestique). 
Le projecteur alimentée par un transformateur 
électronique risque de ne pas fonctionner 
(renseignez-vous auprès de votre revendeur). Projecteur EASYLED DESIGN 

Livré avec un enjoliveur rond et un carré

Domaine d’application Éclairage piscine.

Accessoires inclus Livré avec câble de 2.4 M et 2 enjoliveurs : 1 rond et 1 carré.

Alimentation

Fonctionne uniquement avec un transformateur de sécurité 
(transformateur torique) de classe III, 230V~ / 12V ~.  
Prévoir une alimentation d’une puissance supérieure de 10% à la 
puissance absorbée par projecteur. 
Un transformateur de 100 V.A. permet d’alimenter 2 projecteurs (12 
leds couleurs) : 2 x 45 = 90 VA.

Tension minimum requise 10,5V

Tensio maximum supportée 13,5V
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Les chutes de tension peuvent être très fortes 
sur de mauvaises connexions, cosses mal 
serrées et fils oxydés.
Mesurer la tension au bout du câble sans la 
lampe. Si le câble extérieur souple ou le cordon 
de ce luminaire est endommagé, il doit être 
remplacé exclusivement par le fabricant, son 
service de maintenance ou toute personne de 
qualification équivalente, cela afin d’éviter tous 
risques. Introduire le câble dans le presse-étoupe 
au fond de la niche en laissant suffisamment de 
longueur afin de pouvoir poser le projecteur sur 
la margelle.
Serrez le presse étoupe, il ne reste plus qu’à introduire le projecteur dans la niche.
Pour un éclairage optimum dans votre piscine, toujours orienter l’ampoule comme indiqué :
Reportez-vous au tableau ci-dessous pour définir la section de câble en fonction de la longueur et de la puissance.

Coupez l’alimentation de vos projecteurs, procédez au remplacement de l’ampoule en respectant les consignes de
la notice d’utilisateur de votre projecteur. 
POUR LES PROJECTEURS LEDS COULEURS :
- 10 couleurs / 5 séquences de couleurs enchaînées.
- Changement des couleurs ou des séquences (en standard) par coupure sur l’interrupteur d’alimentation 
«MARCHE/ ARRET».
- En option : changement des couleurs ou des séquences par l’intermédiaire du KITRécepteur Contrôleur-Modula-
teur avec télécommande sans fil.
- Garde en mémoire après extinction de l’ampoule la couleur ou la séquence pré-définie.
Lors de la mise sous tension, l’ampoule s’allume. Pour changer la couleur ou la séquence, procédez par coupure 
ARRET / MARCHE sur l’interrupteur d’alimentation en mode manuel. La procédure de changement nécessite un 
temps de coupure sur l’interrupteur inférieur à 1 secondes.
Lors de la première coupure, la ou les ampoules s’initialisent sur la première couleur fixe. A chaque coupures sui-
vantes, les couleurs fixes défilent jusqu’à la dixième, ensuite viennent les 5 séquences enchaînées jusqu’à revenir 
sur la première couleur fixe. Une coupure supérieure à 10 secondes entraîne la mémorisation de la couleur ou 
séquence en cours, cela permet de restaurer l’éclairage avec la couleur ou séquence pré-définie.

RECOMMANDATIONS

UTILISATION
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1. RECOMMANDATION

PROJECTEURS LED / 12V ~ - Fabriqués en ABS. L’optique 
clipsable facilement démontable. Fabriqués en ABS. 
L’installation de ce projecteur nécessite l’intervention 
de personnes qualifiées. À utiliser uniquement en cas 
d’immersion dans l’eau.

IMPORTANT : Cette notice contient des informations de 
première importance sur les mesures de sécurité à adopter 
au moment de l’installation et de la mise en service. Il est par 
conséquent indispensable que l’installateur et l’utilisateur 
lisent attentivement ces instructions avant de commencer 
le montage et la mise en marche.

NOTE DE SECURITE IMPORTANTE : Les installations 
électriques pour piscines doivent être conformes aux 
exigences de la normes NF C 15-100 et à la réglementation 
en vigueur (réseau électrique domestique).

NOTE : Le projecteur alimentée par un transformateur 
électronique risque de ne pas fonctionner (renseignez-vous 
auprès de votre revendeur).

Fonctionne uniquement avec un transformateur de 
sécurité (transformateur torique) de classe III, 230V~ / 12V 
~. Prévoir une alimentation d’une puissance supérieure de 
10% à la puissance absorbée par projecteur.

Un transformateur de 100 V.A. permet d’alimenter 2 
projecteurs (12 leds couleurs) : 2 x 45 = 90 VA

Les chutes de tension peuvent être très fortes sur de 
mauvaises connexions, cosses mal serrées et fils oxydés.
Mesurer la tension au bout du câble sans la lampe.

• Tension minimum requise : 10,5V

• Tension maximum supportée : 13.5V.

Si le câble extérieur souple ou le cordon de ce luminaire 
est endommagé, il doit être remplacé exclusivement par le 
fabricant, son service de maintenance ou toute personne 
de qualification équivalente, cela afin d’éviter tous risques.

• Introduire le câble dans le presse-étoupe au fond de 
la niche en laissant suffisamment de longueur afin 
depouvoir poser le projecteur sur la margelle. 

• Serrez le presse étoupe, il ne reste plus qu’à introduire 
le projecteur dans la niche. 

Pour un éclairage optimum dans votre piscine, toujours 
orienter l’ampoule comme indiqué : 
Reportez-vous au tableau ci-dessous pour définir la 

section de câble en fonction de la longueur et de la 
puissance.

12 Leds Tunable 
Blanc

20 W 12 Leds Tunable 
Couleurs

36 W

Section Câble Eloignement 
Max Coffret / 
Projecteur

Section Câble Eloignement 
Max Coffret / 
Projecteur

2 x 1,5 mm2 14 ml 2 x 1,5 mm2 8 ml

2 x 2,5 mm2 24 ml 2 x 2,5 mm2 13 ml

2 x 4 mm2 38 ml 2 x 4 mm2 21 ml

2 x 6 mm2 57 ml 2 x 6 mm2 31 ml

2 x 10 mm2 94 ml 2 x 10 mm2 52 ml

2. UTILISATION

Coupez l’alimentation de vos projecteurs, procédez au 
remplacement de l’ampoule en respectant les consignes de 
la notice d’utilisateur de votre projecteur.

POUR LES PROJECTEURS LEDS COULEURS 
- 10 couleurs / 5 séquences de couleurs enchaînées. 
- Changement des couleurs ou des séquences (en standard) 
par coupure sur l’interrupteur d’alimentation «MARCHE/
ARRET». 
- En option : changement des couleurs ou des séquences 
par l’intermédiaire du KITRécepteur Contrôleur-Modulateur 
avec  télécommande sans fil. 
- Garde en mémoire après extinction de l’ampoule la couleur 
ou la séquence pré-définie.

Lors de la mise sous tension, l’ampoule s’allume. Pour 
changer la couleur ou la séquence, procédez par coupure 
ARRET / MARCHE sur l’interrupteur d’alimentation en mode 
manuel. La procédure de changement nécessite un temps 
de coupure sur l’interrupteur inférieur à 1 secondes.

Lors de la première coupure, la ou les ampoules s’initialisent 
sur la première couleur fixe. A chaque coupures suivantes, 
les couleurs fixes défilent jusqu’à la dixième, ensuite 
viennent les 5 séquences enchaînées jusqu’à revenir sur la 
première couleur fixe.
Une coupure supérieure à 10 secondes entraîne la 
mémorisation de la couleur ou séquence en cours, cela 
permet de restaurer l’éclairage avec la couleur ou séquence 
pré-définie.
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BLEU-VERT

VERTBLANC

VERT ÉMERAUDE
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ORANGE

ROUGE

MAUVE

ROSE

FONDU 1

FONDU 2

FONDU 3

SLOW DISCO

QUICK DISCO
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1

A

Model 65050LB15 
65050LB30
65050LC15

A
AMPOULE AVEC CABLE 2,5m 
BULB WITH 2.5 m CABLE / LÂMPADA COM CABO DE 2,5 M / BOMBILLA CON CABLE 2,5 m / BULBO / LEUCHTE 
MIT 2,5m KABEL

65050LB15 
65050LB30
65050LC15

1 ENJOLIVEUR ROND
ROUND COVER / TAMPÃO REDONDO / EMBELLECEDOR REDONDO / CORNICE TONDO/ RUNDE ZIERBLENDE

64215

1b
REHAUSSE POUR ENJOLIVEUR ROND 
RISER FOR ROUND BEZEL / APOIO PARA TAMPÃO REDONDO / REALCE PARA EMBELLECEDOR REDONDO / riser 
per cornice tondo / AUFSATZ FÜR RUNDE ZIERBLENDE

64215R

2
ENJOLIVEUR CARRE 
SQUARE COVER / TAMPÃO QUADRADO / EMBELLECEDOR CUADRADO / cornice quadrata /QUADRATISCHE 
ZIERBLENDE

64216

2b
REHAUSSE POUR ENJOLIVEUR CARRE 
RISER FOR SQUARE BEZEL / APOIO PARA TAMPÃO QUADRADO / REALCE PARA EMBELLECEDOR CUADRADO / 
riser per cornice quadrata / AUFSATZ FÜR QUADRATISCHE

64216R

3 BAGUE A CLIPER 
SNAP-IN RING / ANILHA DE MOLA / ANILLO A ACOPLAR / Anellot filettato / CLIP-RING / 

64267

4
GAINE THERMORECTRACTABLE 
HEATSHRINK SLEEVING / TUBO TERMORRETRÁCTIL / FUNDA TERMORRETRÁCTIL / Guaina termoretraibile  /
SCHRUMPFSCHLAUCH

500458

5
EMBOUT DE CONNEXION BLEU (x2) 
BLUE CONNECTION END PIECE / ADAPTADOR DE LIGAÇÃO AZUL / CASQUILLO DE CONEXIÓN AZUL / Punta di 
collegamento blu / ANSCHLUSSSTUTZEN BLAU

2x64335

6
SACHET DE VIS (8 VIS) 
BAG OF SCREWS / SAQUETA DE PARAFUSOS / BOLSA DE TORNILLOS / SCHRAUBENBEUTEL / Sachetto di viti in 
acciaio inossidabile

8x 65100

2. INSTALLATION
INSTALLATION

INSTALLATIE - INSTALAÇĀO - INSTALACIÓN - INSTALLAZIONE 
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8x 65100

2. INSTALLATION
INSTALLATION
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Model 65050LB15 
65050LB30
65050LC15

A
AMPOULE AVEC CABLE 2,5m 
BULB WITH 2.5 m CABLE / LÂMPADA COM CABO DE 2,5 M / BOMBILLA CON CABLE 2,5 m / BULBO / LEUCHTE 
MIT 2,5m KABEL

65050LB15 
65050LB30
65050LC15

1 ENJOLIVEUR ROND
ROUND COVER / TAMPÃO REDONDO / EMBELLECEDOR REDONDO / CORNICE TONDO/ RUNDE ZIERBLENDE

64215

1b
REHAUSSE POUR ENJOLIVEUR ROND 
RISER FOR ROUND BEZEL / APOIO PARA TAMPÃO REDONDO / REALCE PARA EMBELLECEDOR REDONDO / riser 
per cornice tondo / AUFSATZ FÜR RUNDE ZIERBLENDE

64215R

2
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ZIERBLENDE
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64216R

3 BAGUE A CLIPER 
SNAP-IN RING / ANILHA DE MOLA / ANILLO A ACOPLAR / Anellot filettato / CLIP-RING / 

64267

4
GAINE THERMORECTRACTABLE 
HEATSHRINK SLEEVING / TUBO TERMORRETRÁCTIL / FUNDA TERMORRETRÁCTIL / Guaina termoretraibile  /
SCHRUMPFSCHLAUCH

500458

5
EMBOUT DE CONNEXION BLEU (x2) 
BLUE CONNECTION END PIECE / ADAPTADOR DE LIGAÇÃO AZUL / CASQUILLO DE CONEXIÓN AZUL / Punta di 
collegamento blu / ANSCHLUSSSTUTZEN BLAU

2x64335

6
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BAG OF SCREWS / SAQUETA DE PARAFUSOS / BOLSA DE TORNILLOS / SCHRAUBENBEUTEL / Sachetto di viti in 
acciaio inossidabile
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2. INSTALLATION
INSTALLATION
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INSTALLATION (SUITE)

PRÉPARATION DE L’ENJOLIVEUR AU CHOIX (ROND OU CARRÉ)

MISE EN PLACE DANS LE BASSIN

 V1 - 12/03/2024FITT MC SAM 
17 Avenue Albert II, l’Albu - 98000 MONACO - T. : 00 377 93 101 122 
www.interplast.mc

Pièce à scellée avec filetage 1.5’’ (BSP) installé dans le bassin.
Boîte de connexion raccordée via des tuyaux PVC étanches à moins de 2 m de la pièce à sceller.
Câble d’alimentation dans la boîte de connexion.

12

Préparation de l’enjoliveur au choix ROND OU CARRE : 

Preparation of the hubcap in the 
choice ROUND OR SQUARE

Preparação do tampão À ESCOLHA – 
REDONDO OU QUADRADO:

Preparação do tampão À ESCOLHA – 
REDONDO OU QUADRADO:

Preparazione del tampão À ESCOLHA 
- ROUND OU QUADRADO :

Vorbereiten der Zierblende 
ZUR AUSWAHL RUND ODER 
QUADRATISCH :

manque NL

Sealing piece with 1.5’’ thread (BSP) 
installed in the basin.

Connection box connected via 
watertight PVC pipes within 2 m of 
the sealing piece.

Power cable in the connection box.

Peça para selar com rosca de 1,5’’ 
(BSP) instalada na piscina.

Caixa de conexões ligada através de 
tubos de PVC estanques a menos de 
2 m da peça para selar.

Cabo de alimentação na caixa de 
conexões.

Pieza para sellar con rosca de 1,5 ‘’ 
(BSP) instalada en la piscina.

Caja de conexión conectada a través 
de tubos de PVC sellados a menos de 
2 m de la pieza a sellar.

Cable de alimentación en la caja de 
conexión

Einbauteil mit 1.5’’ BSP im Becken 
installiert.

Die Anschlussdose ist mit den 
dichten PVC-Schläuchen weniger 
als 2m von dem Einbauteil entfernt 
angeschlossen.

Versorgungskabel aus dem 
Technikraum in die Anschlussdose 
geführt.

Pièce à scellée avec filetage 1.5’’ 
(BSP) installé dans le bassin.
Boîte de coée via des tuyaux PVC 
étanches à moins de 2 m de la pièce 
à sceller.
Câble d’alimentation dans la boîte de 
connexion.

Parte di sigillare con una filettatura 
da 1,5 «(BSP) installata nel pool.

Scatola di collegamento collegati 
attraverso tubi in PVC stagni a meno 
di 2 m dal pezzo per sigillare.

Mantello per l’abbonamento in 
questa scatola di connessione

Pièce à scellée avec filetage 1.5’’ (BSP) installé dans le bassin.
Boîte de connexion raccordée via des tuyaux PVC étanches à moins de 2 m de la pièce à sceller.
Câble d’alimentation dans la boîte de connexion.
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Mise en place dans le bassin :

Installing in the pool: Colocação na piscina:

Instalación en el vaso: Installazione nella vasca : Einbau in das Becken:

manque NL

1

2

CLAC !
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Mise en place dans le bassin :

Installing in the pool: Colocação na piscina:

Instalación en el vaso: Installazione nella vasca : Einbau in das Becken:

manque NL

1

2

CLAC !



FICHE TECHNIQUE 
PROJECTEUR EASYLED DESIGN

page 5/5

INSTALLATION (SUITE)

 V1 - 12/03/2024FITT MC SAM 
17 Avenue Albert II, l’Albu - 98000 MONACO - T. : 00 377 93 101 122 
www.interplast.mc

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

1. Vérifier la présence des cosses manchons et de la gaine thermorétractable résinée.
2.  Insérer la gaine thermo-rétractable résinée sur un des deux câbles puis raccorder les 2 câbles au moyen des 

cosses manchons qui doivent être serties de chaque côté au moyen d’une pince adaptée 

3. Faire un test électrique avant le collage de la gaine

4.   Faire coulisser la gaine et la positionner de manière à avoir la cosse manchon au milieu et une même longueur 
de gaine sur chacun des 2 câbles. Chauffer la gaine à l’aide d’un décapeur thermique en allant du centre de la 
gaine vers ses extrémités pour éviter la formation d’une poche d’air au milieu.

5.  L’opération est terminée une fois la gaine retractée sur toute sa longueur. Vous apercevrez la résine déborder 
très légèrement à chaque extrémité. Le but de cette étanchéité est d’empêcher l’infiltration d’eau jusqu’au 
projecteur via les brins de cuivre du câble.Le constat de ce phénomène d’infiltration par notre service S.A.V. 
engendrera un refus de prise en garantie de ces projecteurs.

PS : La connexion doit toujours être au-dessus du niveau d’eau.

NE PAS ETRE TROP PRES DE LA GAINE AVEC 
LE DECAPEUR THERMIQUE POUR NE PAS LA 
BRULER

14

Raccordement électrique :
1. Vérifier la présence des cosses manchons et de la gaine thermo-
rétractable résinée.
2. Insérer la gaine thermo-rétractable résinée sur un des deux câbles 
puis raccorder les 2 câbles au moyen des cosses manchons qui 
doivent être serties de chaque côté au moyen d’une pince adaptée

3. Faire un test électrique avant le collage de la gaine
4. Faire coulisser la gaine et la positionner de manière à avoir la cosse 
manchon au milieu et une même longueur de gaine sur chacun des 
2 câbles.
Chauffer la gaine à l’aide d’un décapeur thermique en allant du centre 
de la gaine vers ses extrémités pour éviter la formation d’une poche 
d’air au milieu.

NE PAS ETRE TROP PRES DE LA GAINE AVEC LE DECAPEUR 
THERMIQUE POUR NE PAS LA BRULER

5. L’opération est terminée une fois la gaine retractée sur toute sa 
longueur. Vous apercevrez la résine déborder très légèrement à 
chaque extrémité.
Le but de cette étanchéité est d’empêcher l’infiltration d’eau 
jusqu’au projecteur via les brins de cuivre du câble.Le constat de 
ce phénomène d’infiltration par notre service S.A.V. engendrera un 
refus de prise en garantie de ces projecteurs.

 LA CONNEXION DOIT TOUJOURS ÊTRE AU-DESSUS DU NIVEAU D’EAU

Electrical connection :
1. Verify that the sleeve lugs and the resin-coated, heat-retractable 
sheath are in place.
2. Insert the resin-coated, heat-retractable sheath into one of the 
tow cables, and then connect the two cables together using the 
sleeve lugs, which must be mounted on either side by means of an 
appropriate clamp.

3. Do an electrical test before gluing the sheath.
4.Slide the sheath into position, so the sleeve lug is in the middle and 
there is the same length of sheath over both cables.
Heat the sheath with a heat gun, moving from the center of the sheath 
outward, to prevent the formation of any air pockets in the middle.

TO AVOID BURNING THE SHEATH, DO NOT HOLD THE HEAT GUN 
TOO CLOSE TO IT.

5.You will be done once the entire length of the sheath has 
retracted.You will see a little resin seeping out at both ends. The 
purpose of this sealing process is to prevent the infiltration of 
water into the projectors via the copper strands in the cables. 
If our after-sales service observes any such infiltration, this 
will void the warranty on those projectors. “

 THE CONNECTION MUST ALWAYS BE ABOVE THE WATER.

Elektrische aansluiting:
1. Controleer of de klemmen, moffen en de geresineerde krimkous 
aanwezig zijn.
2. Breng de geresineerde krimpkous aan op een van de twee kabels 
en sluit de twee kabels vervolgens aan met de klemmen en moffen 
die aan weerszijden door middel van een gepaste tang moeten worden 
gekrompen.

3. Doe een elektrische test voordat u de schede lijmt.
4. Schuif er de kabelmantel over en plaats die zodanig dat de klem en 
de mof in het midden zit en eenzelfde lengte kabelmantel op elk van 
de 2 kabels.Verwarm de kabelmantel met een verfstripper: ga van het 
midden van de kabelmantel naar de uiteinden om te voorkomen dat 
zich in het midden een luchtbel kan vormen

OM DE KABELMANTEL NIET TE VERBRANDEN MAG DE VERFSTRIPPER 
NIET TE DICHT BIJ DE KABEL WORDEN GEHOUDEN

5. Zodra de kabelmantel over de gehele lengte is gekrompen is de 
klus geklaard. Aan beide uiteinden komt er een heel klein beetje hars 
naar buiten.Deze afdichting dient om te voorkomen dat water via de 
koperdraden van de kabel tot bij de projector kan komen.
Als onze klantendienst vaststelt dat water op die wijze is kunnen 
binnendringen, zal uw garantie op deze projectoren niet worden 
gehonoreerd. “

 DE VERBINDING MOET ALTIJD BOVEN HET WATER ZIJN.
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sleeve lugs, which must be mounted on either side by means of an 
appropriate clamp.

3. Do an electrical test before gluing the sheath.
4.Slide the sheath into position, so the sleeve lug is in the middle and 
there is the same length of sheath over both cables.
Heat the sheath with a heat gun, moving from the center of the sheath 
outward, to prevent the formation of any air pockets in the middle.

TO AVOID BURNING THE SHEATH, DO NOT HOLD THE HEAT GUN 
TOO CLOSE TO IT.

5.You will be done once the entire length of the sheath has 
retracted.You will see a little resin seeping out at both ends. The 
purpose of this sealing process is to prevent the infiltration of 
water into the projectors via the copper strands in the cables. 
If our after-sales service observes any such infiltration, this 
will void the warranty on those projectors. “

 THE CONNECTION MUST ALWAYS BE ABOVE THE WATER.

Elektrische aansluiting:
1. Controleer of de klemmen, moffen en de geresineerde krimkous 
aanwezig zijn.
2. Breng de geresineerde krimpkous aan op een van de twee kabels 
en sluit de twee kabels vervolgens aan met de klemmen en moffen 
die aan weerszijden door middel van een gepaste tang moeten worden 
gekrompen.

3. Doe een elektrische test voordat u de schede lijmt.
4. Schuif er de kabelmantel over en plaats die zodanig dat de klem en 
de mof in het midden zit en eenzelfde lengte kabelmantel op elk van 
de 2 kabels.Verwarm de kabelmantel met een verfstripper: ga van het 
midden van de kabelmantel naar de uiteinden om te voorkomen dat 
zich in het midden een luchtbel kan vormen

OM DE KABELMANTEL NIET TE VERBRANDEN MAG DE VERFSTRIPPER 
NIET TE DICHT BIJ DE KABEL WORDEN GEHOUDEN

5. Zodra de kabelmantel over de gehele lengte is gekrompen is de 
klus geklaard. Aan beide uiteinden komt er een heel klein beetje hars 
naar buiten.Deze afdichting dient om te voorkomen dat water via de 
koperdraden van de kabel tot bij de projector kan komen.
Als onze klantendienst vaststelt dat water op die wijze is kunnen 
binnendringen, zal uw garantie op deze projectoren niet worden 
gehonoreerd. “

 DE VERBINDING MOET ALTIJD BOVEN HET WATER ZIJN.


